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ELAREGIEIE A -

Abbreviations for Grammar Terms

Grammar Terms Grammar Terms Abbreviation Grammar Terms
in Chinese in Pinyin in English

T 25 18] xingrongci Adj Adjective

il ia] fuci Adv Adverb

37 Bl i) dongtai zhuci As Pt Aspect Particle
3% 1] lignci Conj Conjunction

15 xiguan yongyu 1E Idiom Expression
A tanci Int Interjection

1A liangci M Measure Word
A A ylaqi zhuci Md Pt Modal Particle

fiB & g 1A néngyudan dongci MV Modal Verb

AT mingci N Noun

CATIY R mingci dudnyu NP Noun Phrase
Hin] shuci Nu Numeral

BEik binyU 0 Object

% 7+ in) xitingshéengci Ono Onomatopoeia
Blyia] zhuci Pt Particle

LA 408 zhudnydu mingci PN Proper Noun

AR, 17] daici Pr Pronoun

1A 3k citou Pref Prefix

1A jieci Prep Preposition

Hb 1 18] didianci PW Place Word

55 ) By 37 yiwen zhuci Q Pt Question Particle
5 (] X 17) yiwen daici QPr Question Pronoun
Fif zhuyu S Subject

2544 Bl A) jiégou zhuci St Pt Structural Particle
n] ciwei Suf Suffix

s 1] 1] shijianci ™ Time Word

4 A dongci \' Verb

B Bl iR dongbushi dongci VC Verb plus Complement
shE X 3hin dongbinshi dongci VO Verb plus Object
shial f s dongci dudnyu VP Verbal Phrase



Wdd b2y RANTEERA AN ERFR S NAAAE b E P RE
MEWANLHTHEBSHN, CETEARS —HUBNIRAE, BAK
B4 5 3 A B SN EA 2 3] A SUE B LR

Wi )y AFER R EHABNE, ZRAEBRMEZFHZX
W, EAMREE S ERMBTRE XY, E7, XWHAMERBREFE
B AR R EE, hHEENAAEEIHFNER, kX EFAFHK
Mok 2T H 1E R DVD A, T RERM

Wt Y ok b, THEM, £26F, ¥IHFTREE THER, U
SR -RATENHEE, ELEE—FNFT, FAEEEREFHE, ®5
B B A 4T B # KA

ENREASLENEEARENFERRNEEHM N LR, LEBBRH
HREWEERRZ —, BE, BEREMNWEHGHM, HEFEMETHE
"AL, BRI R NE ., BT LR A, LRI, FET
ETWEABEMA TREEEWRAGRIAAETENEA, EXETIHZ
B, (R4 R RAT “shie—HH WREREN.

BT EAEHL AR T A RS R EFEABAN, REFFTELL L
EHWER, ¥4, RIEAEM T RWEM 2 W AATE: L #HXFA
By 2. BREEME; 3. REEFM; 4 B 5HA; S.BERFEZ; 6. 174
Egte, BK, EE-NEMTAET, REWFHIFEFME2RENT
E, BET26AXGAEAME CHENKRXNE, RHZEESEMNE
SR, EEEXGEIMEBEANBEEEMANBESRX, £=, £
WAXGFHE ML CHENKEXAENELHEE, RNEFRT B — AR
B EY, R TEEEMNEZEEMBRN RGNS, Bk, T2
AKWEMFEHEZTUEEHANT —AMEMNTE, MELHF .
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AHEMFEREE AN

LIRX: RXEFIWEAAR, REXGHAENEX, LREARKFA
BRI AEBHEAAR, BN ENRIELANEEHETES. HFRE=
Bt Ak, FRAEM N X FADEFFT BT, NERNFIFNFE,

2. £ BIRAERAKAE 15~30 N2, PERXLEFAM S — KL, B
AT AR, BREHALRILE,

3.EAAR: BRARXHFHR S8 NMNEAAR, BMNHZRREEEN
WA, REREAKIGAE bR ERBHA T

4. FBE . BN AT LB SXAE 5 AR By 8 A X O A B TE R

5. 3% BRERXBREHAE, BRER 24NEREFERE, BLHAH
Bl Fof] 0 E W AR RE, W B F X H EENGENEARIEE,

6. LB HiRM4~6 NEZHAMNELEERFHR,. EWETAFRX
PR FM AR EREL AT RO AN, X -8 K2 N BT HE KT
W, AENHB MM E, dTHEHE, X—BLFEREE, R LA
A TER, FREHA TR ILE,

AFHAIETONEREFEZE, 700 4N 4EH (F@FEATRER) 160 %
NERA T, ERTRXBER, ALAGTF, FIZFREHAERNICGEHRATK
ro THERAEFEFES ., THELZKIT, HEHEERNEELEENFE,
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Lesson 15

B Kewén Text

Lit Hanshéng:

X .

Yan:

)
U
.:J'—

;lub .

AR I

Lit Hanshéng:.

X E .

Yan:

)
Li

Lit Hanshéng:

x| A
Li Yan:

PAAS T )

Lit Hanshéng:

A

Yan:.

X
LT
_3— :ln‘b .

Lit Hanshéng:

y U &

Xia  xué
Xia  xué
T &
Xia xué
T &
Xia  xué
T E
i ma?
& 57
W& xiang
&
W6 xidng
-
AN
Shi ma?
5]
FE

#£A1

Ni néng bang ge mdng ma?

fr BE % A~ I 17

AREBNAS

In this lesson we learn mainly how to express possibili-

O RENBE NN TTE R S B XE AA.

ties and capability, and the used

]'(’l(‘\'ill]l (‘()llllll(}l\l_\

sentence patterns.

le.
7.9
o
le?
T7?
le.
To
le, ta@men néng
T, KA BE MR O, S
L AT AR A SR AT ok s R A 0 4
+ The hotel manager Liu Hansheng and:
. .| the employees are busy preparing for.
tamen néng lai. . leomi ‘“ ourist ' ‘
+ welcoming the tourists.
HAT A R
tamen bu  hui lai e
AT R A& Ok T
Tamen zui hao I&i  wan dianr.

VA
AL

Fangxin ba,

PN

59?2 Al & A R B EILS

Woémen néng bu néng kudi

diénr?
e B BJLY
néng gdn shang. Yigie dou hdo le. NI kan.

"E, ﬁ% ﬁ .J:o@ -——%ﬂ%ﬁ %To /f'll’: 75_0



i"ﬂ"
Hello Bemng?

Damdo:
KE:
Zhang Danidan .
KRS
Damdo.

XE:

Wang Shifang:.

RF

Zhang Danidan.
K ORF
(Lu shang)
(% L)
Zhang Danidn.
K ORF
lurén.

FEA
Zhang Danidn .
K ORF
lurén.

BN

lurén.

FEA
Zhang Danidn .
G R N O
lurén .

A
Zhang Danidn .

K ORF

[Grén.

BA

Baba, ni

Bu kénéng.

Xiexie baba.

kan,

TE, KA, AW T,

Wit £,

Yi didn le,

w7, #k#z k3 7.0
Dui, wd gai zdu le.

s, &% A T,

Tongzhi, ninéng bang ge mang ma?
]g]F!\_'—p, )V’ Ab ;’?} /I\ h:
Zénme le?
799
Ché huai le. Ni T 1éng bu néng bang wo

g

Sh‘rshi kan ba.

ni

,{/—» A!:.

KX A& e,

Xit hdo le.

(S N

Néng qi le?

e I T

Néng qi le.

e BT,

Tai xiéxie ni

Méi shénme.

%z

le.

K R T

bu xidng le.

Hdo le,

Z_Tﬁlbo %T,

néng xiang le.

o T,

gai shangban le.

O

i
+ something wrong with his
:

. passerby for help.

"7

xid yixiar?

B —TFIL?

CIKEW AL LU, EE L, MR dge
CRIRT, iR, |
. Zhang Danian goes to work by bike. There is!

bike

.
so he asks a:



BT HIR | ARRERSMTIG?

Zhang Danian.

K R

Lit Hanshéng:

x| RA

oo

Zhang Danidn:
kK OKF

Lit Hanshéng:

xR A

Zhang Danidn .
K OXHF

Lit Hanshéng:

xR

Zhang Danidn:

ﬂ’: XA

I Yan:.

;;\ub .

Zhang Danian:
K ORHF
Zhang Danidan:.

K ORF

L Yan:.

%;\nb .

Lid Hanshéng:

X XA

Daibidiotudn yihuir  dao, an'en dou zhunbei hdo le ma?

KER —4IU B, R A £&IF T 7
Méi wenti le, dou zhunbéi hdo le.

AEA T, A S T

Lid jingli, ni hui shud waiyd ma?

x| 232, k& B INE BT

W3S hui jiang yididnr
& & # —EIL B,

NI hui bu hui shué Guangdonghua?
th & R & # T HRE?
W& bl hui shud Guangdonghuad.
KR LB T RE

Ni  hui bu hul jiang Yingyu?

R o R & HF FE?

WO bu hui shud Yingyu, ,
&R 2 BRE, R o2 B EE.

Hén hdo, nimen vyiqi i dang fanyi

R, R —R kB BF

W& ydo qu jichang jie tamen. Shi dian zhong néng ddo Shoudu
K B x W e, + 5 A s B A

Jichang ma?

g B9

Riyu.

wo hui shudo Fayd.

hicng, snel wiatf EERARE, FREEE, A
A & B, TAEmsORER MR, A
Méi wenti. - B :
l“;] 97 . + Zhang Danian who 1s 'r(*spnnsih](* for rv(-e.*pli'nne
' hopes that manager Liu Hansheng and Li Yan .
. can help him since Liu can speak Ju[mnese_l:

while Li Yan can speak French.
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Hello Beijing

5 Shengci New words and Expressions IR
ENED) () xia(xué) to snow
(25 (%) xue snow
ofE (e &%) néng can
o= (fEJ2) hui can
O I 4f (&) zuihdo best
(6 1P (#) kuai fast
@ B0 (zh) fangxin to feel at ease
(835 (3h) gdn to catch (vehicle)
e—1Yl () yigie anything
O A (3h) xidng to sound
® "THE (HE 2 ) kénéng may
® % (e &) gai should
® L3P (31) shangban to go to work
@ H (3h) bangmang to help
® A (%) lurén passerby
O (BME (%) (zixing)ché bike
® K (z1.9%) huai wrong
15K (3 () XiU to repair; to mend
® ik (%) shi to try
o W () o]} to ride
1 RL & méi shénme never mind
@ R EH (%) daibidiotudn delegation
® IME (%) waiyu foreign language
@ —ik (&) yigi together
DY (%) dang to serve as
@ L% (%) jichang airport
» B () jié to receive; to meet sb
D & (%) zhong o’ clock
D H A (%) shoudu capital




BHHUR | IREERS AT

4 Zhudnming Proper name

’

(1] ﬁ%ﬁm% Beijing International Capital Airport o HiE Janpanese
@ {zEln France 0 HiE English

® TL ?lﬁ Cantonese

# M Changyong jushi  Commonly used patterns

Xid xué le mav

1 F H T my

Meéi xia xug
*__Ef%ff—%g _______________________________________________
A1 fe ke
W6 xiang tamen bu  hui lai le
‘.__,_?é_ﬁ? Wﬂ_ifiéﬁi_”_w“_*,__w__x S

\f"]""\'f )|

?ﬂl] CBER H I‘J% ":UL?

Tongzhi, ninéng bang ge mang
4§IEJ?5 xR ﬁ%‘/\h’iﬂ%?
C % Zenme o7 T TTTTTTTTTTTTTTTOO T
51 B4 T2
i Kenméng huai le. TTTTTTTTTTTTTTI IO
6 @ AlfE W T
B B 7 il et

NI hui shud waiyl ma

& L ANE e
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Hello Beljlng? [

aﬁa s u% *'ﬁJL s

.___J___.,_.,...,.__,_____..__.M,._..‘______~__.,.___,__.._.A__._____..________.._..._,.__....__.._

A= i)é Rk, & /B‘\ ﬁé, {iluo

Shi did (zZznong) neng aao St 1au

10 + Jy (%cP) fe % ﬁ%ﬁ m% ﬂE&?

T8 Zhushi Notes

O FET.

REEA-—MEABRAAZNE T, CNEAFERHA+x TR UNER
B ‘7" RExT, AFEER. BMATHLELEEGH —F, Fli:

In Chinses there is a kind of sentence which is used for description of natural
phenomena. Such sentence is often formed by the structure of verbal object phrase +
modal particle “ 7 ” without any subject. It is a kind of sentence with zero subject.
For example:

TET,
FRT

REXT, AHY—FRU—HFR, F—FH “BG” kKi@kE, "H7T
H-FEELATAREFRRIE, RATIHRT X XMFEE, BTH “&
W7 OEA, TR EE,

In Chinese conversation, the hearer often say “J& "% ? (Really)” after the
speaker’s description or narration,or for the purpose of confirmation or introducing
the next turn of the conversation. The reply can be “;Z #J(Yes)” or can be made

no reply.



IR | AREERMCE?

ORGE 1583198

BT RFREANERE,
“FaiAr (=) BL" ARBHER, RFHEMEN. —EL #
“r A,

“2 9 (would better)” is the meaning of suggesting the best choice.

The pattern “7 %3 + (—) & JL” indicates comparison and implies the differ—
ence. “—" in “— & JL” can be omitted.
B (—) )L (LR ML)
% (—) &L (GLREEH)

@ BuliE, REEL.

Bl BT RA R R MEA
B LT AEHAREERNE, TURTSREE, T L7 X7
5| B .

¢ 9 . “ s
Here, “PE.” indicates persuasive tone.

The verb “ 7 used after other verbs as a resultant complement has many

meanings. Here, “_£” means the goal is achieved.

G RiZLEMT
wRHE W RTHEELWEFE, nEEE A

The modal verb “i%Z (should)” denotes the emotional need which is often used

in spoken Chinese.

(6 FE, REBAMMLIG?

Wi, AWARLERFARGATE “FE" Rt AETUA “FLE"
ML FRTE

CHART AN AEXLRALREEEX, BEEATERER.

In the past “[A %" can be used to address any stranger we meet for the first

time. Now, the titles of “45 4", “/NE", etc. can be used instead.

7
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Hello Beijing

The word “/4~"in “# A~ f=" has no grammatical meaning, but it makes the sen

tence tone more briskly.

7 EBLT?
“Ba” TATHERA, XE “BEAT7” BBER “RAHAL2ZEILT?,

“/& 24”7 can be used for inquiry of circumstances or facts. Here the meaning of

“BALT7is “REMAFLET? (What’s up? ).

(8 B4

“EKRRT NEE,
It means “% x 2.

iEY: Yufd Grammar

1. gE[EzhiE “ge”. “=&7. “"lEE”
The modal verbs(modal) “R&, 4 and AJfE”
1) feEshiA “AE” WEEEREA:.
The modal verb “BE (can)” mainly denotes:
R HE
possibility:
HATRE RS ?
_ HANRERT o
fEEshiAl “&” WA LIR/RATRE, B “MfRRER T WAl RIS “ft
MASKT,
The modal verb “£:” can also indicate possibility. Hence,“fifi I AR T can
also be expressed as “MIfiIAZK T 7.
oo HA HAN e SR O S
Having some capabilities or conditions for doing something:
AL A =5 ?
R BB AR B S —TFIL?



BRI | ARRERSTID?

R 1 B R BE ) FRUE
To indicate the permission of reason or circumstances:
+ S AP A ) B ARG D 7
ft, &AL,
HATHE T f e EOL?
2)%%@@“%”%mﬁu%?ﬁﬁ%ﬂﬁ%o
The modal verb “£>” indicates acquiring some skill by learning.
HAH—EILAE,
o2 K o
3) feEFhiA “Alfig” FoR A RETERIMEIT
The modal verb “TJ " indicates possibility and estimation.
EAFRBTHRAT -
HTREERT .

2. {&858iA “77 (=)
The modal particle “ 1”7 (—)
EAEE T AEmRE, EEERSA.
Used at the end of a sentence, the main functions of the modal particle “ 7T~
are as follows:
FRBRKRET 2, Bl
To indicate the change of situation. For example:
FET.
WAL RT .
— AT T o
RIT o
FTH . whi . fEfesE, filn.
To indicate imperative, persuasion urge, etc. For example:
Rz LIET
AT, AT, REFHRT,
LRT, REHRILT
R FAE TR, BN .
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Hello Beifing

For the need of sentence structure. For example:
KIFT,
KHHIRT -
HRBIART o

3. &\ “UF” EERIME
The adjective “4f” is used as a resultant complement.
AW U BAESAEESRAMER R SR ERE, Flan.
The adjective “4f” after a verb is used as a resultant complement implying ac-
complishment. For example:
TRANARESIF T B?  (RINAAEE LT 5?)
FHHFT., (BRT.)

5] Shill  Examples

P LEAEBHANDER, THA

' A and B are waiting for C and D at the entrance to the zoo.

jid:  Jit didn le. Xido Wdng tamen néng 14 ma?

. ALK T, A E M OB kD7

yis Shijian dao le, wo kan tdmen bu hui 1ai le.

Z: B BT, &K A MR & K T,

jid. Bu, wd xiding tdmen hui 1di. Zuétian shud hdo le. &, ni kan,

W, oK, & B M & k. R OB T &, &
tdmen ldi le ba!
A kT el

bing: Duibugi, wodmen lai wan le.

A: SR, B R BT,

ding: Gonggong qgiché tai i le.

T: A% AE XKHF T,

jid: hdo ba, zanmen zdu ba!

V. ¥ ve, A1 & el

10



